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Cod. Ev. 561. — Codex Algerinse Peckover. 



BY PROF. J. RENDEL HARRIS, M.A. 



THE manuscript of the Gospels referred to in the following notes 
seems to deserve a degree of notice beyond that which is 
involved in the correction of erroneous descriptions of it which are 
current, and its various readings acquire, upon a close investigation, 
a singular importance. I have already, in the Sunday-School Times 
for Nov. 6, 1886, made some of the necessary corrections for the 
N. T. Catalogue, and given a few of the more striking readings, a 
sufficient number, at least, to remove it from the commonplace 
Byzantine codices and set it in excellent, though somewhat eccentric, 
company. There can be no doubt that amongst the unsolved prob- 
lems in New Testament MS. propagation which are the bone of con- 
tention between the opposing schools of textual criticism, a number 
will be found to attach themselves to the so-called Ferrar-group, con- 
sisting of four MSS., which are generally held by all parties to be the 
surviving progeny of a lost common original. 

These four are, as is well known, the MSS. designated by the num- 
bers 13, 69, 124, 346, of which the first is at Paris; the second 
belongs to the borough of Leicester, England ; the third is at Vienna ; 
and the fourth is in the Ambrosian Library, at Milan. The text of 
the common lost original was editorially reconstructed, partly by the 
late Professor Ferrar, of Dublin, and partly after his death, by Prof. 
T. K. Abbott. The text of this restoration has been so reverentially 
handled by New Testament critics, that it has even been assumed to 
be equal to an uncial copy of the first dimensions, and the proposi- 
tion has been made to vote it one of the few remaining letters of the 
Greek alphabet. Without assenting to the right of the lost copy to 
be thrust in among the other gentlemanlike uncials, we admit its 
importance and desire its better acquaintance. 

For this reason M. l'Abbe' Martin deserves the heartiest gratitude 
of New Testament scholars for his recent researches into the origin 
of these four valuable copies. Now the Abba's results amount 
briefly to this : he shows first that three out of the four have com- 
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mon paleographic properties which indicate an origin in a single 
calligraphic school, so to speak ; that they contain notes or traces of 
ownership which indicate that they were obtained from a common 
locality, — say Calabria or Sicily, — from which it is not difficult to 
infer that they have perpetuated local peculiarities of reading which 
may have been current among the Greek colonies of Southern Italy. 
The fourth MS. of the group, the Leicester Codex, was not examined 
by the Abbe, but it is generally agreed to be so closely related to the 
Paris copy (Cod. 13) as to be either a copy of it or its nearest ances- 
tor, so that we might easily assume that it went back into the same 
root with the other three. 

In order to demonstrate this, or at least to make the way for others 
to demonstrate it, I have made a special study of the Leicester 
Codex, in which I determine that it was originally in the possession 
of the Franciscan Convent, at Cambridge, England, in the fifteenth 
century, and that it may have been imported thither along with other 
MSS. which I describe in the investigation, from Northern Italy. 
It will be seen that my results, thus briefly stated, contain nothing 
that is especially antagonistic to the theory of M. Martin. Where I 
question his results is on the point that we may abandon the theory 
of the single lost original for the four, and substitute instead the 
theory of a local peculiarity of transcription. This aversion to gene- 
alogy strikes me as unnecessary : it is indeed conceivable that such a 
feature as the transposition of the passage describing the agony in 
the garden, from Luke to Matthew, might result from a local lection- 
ary usage of Greek churches ; but no such theory will ever explain 
why four given MSS. agree together to spell the name of Moses in 
one way in one verse, and in a different way three verses later. 
Genealogy must still be the soul of our criticism, wherever it is acces- 
sible or probable. I reject, therefore, M. Martin's theory of locally 
propagated peculiarities, except in such cases as might fairly be 
referred to the manner in which Greek accentuation and word- 
division, to which perhaps not a few cases of itacism should be 
added, may be possibly traced to a local origin. 

In the next place, I disagree with M. Martin over the assumption 
which is implied in his valuable tract, that he has introduced impor- 
tant simplification into the manner of handling N. T. documents. 
No doubt it would be very valuable if we could trace all the eccen- 
tric MSS. of the New Testament to a common locality, and then, 
having given them a single neck, apply to them a decollation which 
should make further collation unnecessary. The theory of the Abb£ 
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tends this way. The title of his book is " Quatre Manuscrits impor- 
tants . . . auxquels on peut en ajouter au cinquieme." But before he 
reaches the end of his pamphlet, suspicions arise of a sixth and a 
seventh, which seem to belong to the same textual family. The fifth 
is Cod. Ev. 348, of the Ambrosian Library, whose Calabrian origin 
M. Martin satisfactorily demonstrates ; the sixth is Cod. Ev. 556, 
which was imported by the Baroness Burdett-Coutts from Janina in 
Epirus; the seventh is Cod. Ev. 211, of the Library of St. Mark, at 
Venice. My contribution to the list is perhaps the eighth ; and I 
have no doubt that besides Cod. Algerinae Peckover, to which I 
invite attention, there are numbers of other MSS. containing similar 
peculiarities of text and arrangement, which will, when taken together, 
present not a single lost, yet recoverable, head, but as many necks as 
the hydra. 

But while I think the amount of simplification introduced has been 
overestimated, we are none the less indebted to the Abbs' for his 
careful and important investigations ; and my way of showing grati- 
tude is to give a description of the new MS., which I believe to bear 
some remote relation to the group in question, although its text gen- 
erally is not much out of harmony with the received text. Its singular- 
ities would thus constitute a very significant survival from earlier times. 

Description of Codex. — Cod. 561 of the Gospels is a small 
quarto volume in the possession of Miss Algerina Peckover, of Wis- 
bech, England, and is stated to have been originally derived from 
Athens ( ? by Quaritch the London bookseller) . At the beginning 
and end there are 17 (3 + 14) leaves which are part of a palimpsest 
uncial apostolos, the upper writing being the letter to Carpianus and 
a picture of St. John the Evangelist, while the end of the book has 
a synaxarion and menology. These prefixed and affixed leaves should 
have been detached from the MS. proper, which would then have 
contained 348 leaves, distributed as follows : 

1-4. Ke^aXaia prol. and pict. of Matt. 

5-107. Matt. 

108-110. K€<f>. proLand pict. of Mark. 

111-175. Mark. 

176-178. «£(£. prol. to Luke. 

179-277. Luke. 

278-279. Ke<f>. prol. and pict. (2d time) of John. 

280-340. John. The MS. is defective from John x. 27 K<iya> to 
xi. 14 Xe'ya (both incl.) = two leaves, and again in John xi. 29 ko.1 
ZpXtrai to xi. 42 ySuv — one leaf. 
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The text contains the notes of the beginnings and ends of lessons, 
and a marginal liturgical apparatus for defining and prefacing the 
lessons : on the margins will also be found the usual Ammonian and 
Eusebian numerals : and at the head of the pages the titles of the 
chapters. Occasionally we find the top of the pages decorated with 
words that remind one of lectionary usage such as «k tov /caret 
/xarOalov. 

Amongst the liturgical notes there are some which are of especial 
importance ; in the absence of a synaxarion and menology to which 
we can refer for indications of origin (for as intimated above the 
menology of this MS. does not really belong to it) these notices 
furnish us with fragments of a synaxarion, etc., from which we may 
conclude something as to the place of production of this MS. For 
instance, at the head of the page which contains Matt. v. 14 is the 
note : 

7j W o) 

p. tov is rfj pvrjprj to>v dywov y\ irpuxv tw iv koA^t/S /cat r titj iv 
cocata Kal iv Tavry rrj wo\u Kal ru>v iv i<f>icr(a. 

The city referred to is evidently Constantinople, where two of the 
general councils were held : and the book was therefore adapted to 
lectionary use in one of the churches of Constantinople. The fact 
that the book was in actual use in some church appears also in the 
following note accompanying the title to Matt. xvi. 15 : 

Ay. irepi tt/s iv Ka.icra.ptia iinpioTqcrtitis ' rfj p.vrjp.r) tu>v iyKatviwv tovttjs 
TT7S p.eyaXrjs cK/eA^crias Kal tG>v ayiwv cIitocttoAwv Trirpov /ecu TravXov. 

The use of the expression ' this great church ' is very striking : we 
can hardly apply it to any other building than the Church of St. 
Sophia, and the dedication referred to will then be that of the church 
as rebuilt by Justinian in 562. The point is a very important one, 
because if we can show that the MS. formerly belonged to the prin- 
cipal church in Constantinople, and if we demonstrate its affinity 
in any form with the Ferrar-group, we shall at once see that the 
Calabrian origin to which the Abbe Martin would refer all such 
codices cannot be used as a weapon against many of their singulari- 
ties. A MS. might indeed move eastward from Calabria in the 
course of time : it is scarcely conceivable that in its earliest days a 
Calabrian MS. should be able to influence a MS. which was in use in 
the leading church of Constantinople. Nor will it be maintained 
that such singularities of ecclesiastical lection as the transfer of the 
Agony in the Garden from Luke to Matthew are mere localisms in 
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the light of what has been stated above. In fact the rubricator of our 
MS. has carefully noted every place where there was a discontinuity 
in the lesson to be read by such notes as ^rjrei ZfnrpoaOtv to o-qp.iiov 
tovto. K<u £m<Twdij/a.s TrXrjpuxrov eK€io-e. But he adds no such note, I 
think, in Matt, xxvii. or Luke xxii. from which we may infer that he 
did not find the arrangement foreign to the custom of the church ; it 
must then have been more than a local peculiarity of arrangement. 
And indeed it is well known to be a common lection-order. Assum- 
ing that the original home of the MS. has been rightly defined, it may 
be interesting to note a few of the festivals which are kept, in order 
that comparison may be made with what is commonly called Con- 
stantinople usage : for example, we have 

Matt. ii. 13-23. Sunday after David the prophet, Joseph who was 
Christmas. warned of God, and James the 

Lord's brother. 
Matt. iv. 1 7-23. (January — .) Gregory of Nyssa. 
Matt. vi. 14-21. S. Flavianus & Leo, Pope of Rome. 

Matt. x. 16-25. Maccabees and other martyrs. 

Matt. x. 37-xi. 1. S. Timotheus. 

Matt. xi. 2-15. Finding of the head of the Baptist. 

Matt. xi. 25-30. SS. Saba and Euthymius koX eh o-\rj- 

pM fxova.)(pv. 

Lukexxi. 8-? (Sept. 20). S. Eustathius. 

John xiv. 15—? (May n). eis to yeveOkiov rrjs jrdAews. 

John xv. 1-16. (Sept. 2). S. Mamas. 

John xv. 1 7-? (April 26). S. Basil martyr. 

John xvii. II—? Xeyerai /xera ttjv Kvpiamjv rwv ayttov 

7rp<ov eh rrjv yevop.evr\v crvvoSov tu>v 
ayiuiv 7rpo)v Kara ^tvrjpov : (memo- 
rial of the synod of Constantinople 
of 536)- 

The above are some of the scattered liturgical notes ; it will be 
seen that they are quite consistent with the statements previously 
made, for Constantinople is just the city to have its birthday kept, 
and the Synod against the Monophysites to which allusion is made 
was held in that city. The same synod is commemorated shortly 
after July 16th in the menology transcribed on the palimpsest leaves 

of the book, but here it is p.vqp.y\ rrj'S iv K\tt6\u crwoSov Kara %(.j3ripov 

rov 8vo-o-efiovs ; the omission of the name is therefore suggestive. 
Notice also in John x. 21 a special lesson eh /J.vr]p.r)v rmv iv dyiois 
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fSacnXiwv Kwvaravnvov kw. (Xivrjs. While we are on this point, the 
structure of the menology, it may be worth while to notice that the 
memorials preserved on the palimpsest leaves of Cod. 561 seem to 
indicate that they came from a Cretan MS. At all events we find 

Sept. 18. Eumnius, Bishop of Gortyna. 
Dec. 23. The holy martyrs in Crete. 
July 4. Andreas, Bishop of Crete. 

But these are perhaps insufficient as indications, for the menology is 
a full one, and commemorates a bishop from Gaza, one from Catania, 
martyrs of Cyzikus, etc. The fact is, the whole subject of these eccle- 
siastical calendars needs sifting to the bottom, and the more we look 
into the matter, the less shall be likely to build upon single and 
isolated points. 

To return to our description of the body of the MS. There are 
16 lines to the page. The handwriting may be referred to the 
eleventh century, or a little later. We come now to the considera- 
tion of the possible relations subsisting between this MS. and the 
Ferrar-group. The first similarity is the already indicated transpo- 
sition of Luke xxii. 43, 44 into Matthew xxvi. between 39 and 40. 
In this it follows the reading of the groups with some itacisms cor- 
rected, but adds the words at the end koX [dvao-ras diro tj?s it/doowi^s] 
epx*rai which belong to Luke xxii. 45, and are found there even in 
our copy. Here then we have an important question. Are we justi- 
fied in inferring from the additional fragment, that the whole passage 
is a lectionary transposition from Luke ; or should we say that the 
passage does not really belong to Luke, and the added words are a 
scribe's reminiscence. To avoid introducing the whole discussion of 
the verses in Luke, it is sufficient to remark that in the additional 
verse our text does but follow the custom of many lectionaries : and 
I am inclined to believe, though I cannot prove it, that it represents 
in this the earlier form from which the Ferrar-group is derived. -It 
would thus confirm the general belief that the transposition is due 
merely to lectionary usage, but would furnish no additional evidence 
for the verses in times earlier than the earliest lectionaries. It should 
be noted that the Eusebian number belonging to the passage is 
found at the right place in Luke just as it is in so many other MS. 

Tischendorf has stated in his note on Matt. xxvi. 40 that the 
Leicester Codex has also carried over the additional verse in Luke ; 
this must be a mistake, and is expressly denied by Scrivener, and 
not mentioned by Ferrar. So much for the most striking peculiarity 
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in our MS. The next point to notice is that it deviates from the 
Ferrar-group in its total omission of the Pericope de adultera, which 
they insert at the end of Luke xxi. This is probably an intentional 
correction : in fact, we shall find that in a very large number of cases 
our copy has been reduced into close relationship and agreement 
with the common texts, so that we have to trace its affinity with the 
Ferrar-group in curious points of harmony, which survive rather than 
in the insertion of whole sections, or the consensus of a mass of 
readings. For example, Ferrar makes a great point of the fact that 
in Luke ix. 30 his four codd. have p.a>vo-rjs, while in verse 33 they all 
read p.axrrjs : now our MS. shows the same peculiarity. In fact, it 
agrees with 13-69-346 in its spelling of Moses in 16 cases which I 
have noted as against eight cases in which it differs from them. It 
should not be forgotten that our collations of the Ferrar-group need 
revising, according to the Abb6 Martin ; and the agreement may often 
be closer than we assume. 

Another point of interest is the singular and suggestive reading in 
Matt. xiii. 35, ojnws TrX.rjpw$rj to prjOkv Sia 'Hcratou tov TrpotfirJTov, which 
is found in 13-124-346 (69 hiat), and according to the critical 
apparatus of Tischendorf the only other authorities extant are the 
Sinaitic Codex, the cursives i, 33, 253 (Ferrar gives the last as 
230, probably by mistake) and some Ethiopic MSS. 

In Mark xiv. 41 it agrees with the Ferrar-group in reading du-ex«. 
to tcXos. This reading is found in several other cursives (six in Tisch.) 
and with expansion in Codex Bezae. 

In Mark xii. 7 we have ixeivoi 8k ol ye<apyol eurov 6eao-d/xevoi avrbv 
iflXo/ievov wpos lauroiis, which is almost exactly the reading of the 
Ferrar-group. 

In Luke xiv. 24 the addition is made of the sentence iroWol yap 
elo-i KkrjToi, oXiyot 8k ckXckto^ with the same company. 

In Luke xxii. 47 our cod. adds tovto yap o~rjp.uov 8e8u>Ka avro?<s. "Ov 

av <£iA.77<r<o, airos «mv. With the single substitution of 8«5cok£v, this 
is the reading of the Ferrar-group. 

These instances, however, are no sufficient proof of any internal 
connexion between Cod. 561 and the Ferrar archetype ; for many 
of them are supported by other good authority, uncial and cursive ; 
what they do suffice for is to show that at any rate the readings of 
the Ferrar-group cannot be despatched with the word Calabrian. 

There are not a few remarkable readings in which Cod. 561 agrees 
with single members of the Ferrar-group : the following may be 
taken as examples. It agrees with the Milan MS. in adding Matt 
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vii. 7 at the close of Mark xi. 26, and in Matt. vii. 2 7 in reading 
irpoa-iKoij/av, in Matt, xviii. 1 1 in adding frfrrjo-ai «ai before o-wcrai, in 
inserting ivwmov iw /mO. avrov in John xxi. 24, and in many other 
places. 

It agrees with the Leicester Codex in reading oua'as for ^epaWas in 
Matt. xxiv. 45, a reading which is also found in the Sinaitic Cod. 

It shows also the diffusion of many forms which one would be 
tempted to think mere localisms ; supported in many cases by mem- 
bers of the Ferrar-group, such are the combination of a preposition 
into a single word with its object, as Smtovto (Matt, xxiii. 34 et pas- 
sim, cf. Cod. Leic.), irpoirpocrunrov (Mark i. 2 et passim), p.eraTavra 
(John iii. 22, and elsewhere with Leicester Codex). 

Cf.irpt.v7] (Mark xiv. 72), ?oxroVou (Luke xii. 50 et passim), and 
sometimes the unnecessary decomposition of a word, as 81 'iXi^ovm 

(Matt, xxiii. 24), i£a.7re(rTa\a.v (Luke XX. Il), /leff'ip/J.rjvevop.evov 

(John i. 39 et passim), /xr/Skv (Matt, xxviii. 18, and frequently), 
/M/Kcri, /J.r)8i, (Mark ii. 2, and frequently), ouSe /uav (Mark vi. 5, and 
so Leicester and Milan Codd.). And although the text is singularly 
clear of itacism, it preserves a few which are very peculiar, such as 
ai\iSvu>v (Matt. xii. 34; xxiii. 33; Luke iii. 7), OporjcrOe (Matt. xxiv. 
6), e&r/pav (Matt. xxi. 35), <f}ofirj<r9t (almost always), afrjvr] (Luke iii. 
9 (with Cod. 13), and Matt. iii. 10), ScupoiTes (Luke xxii. 63), Smpeis 
(John xviii. 23). ypd<f>r)Te for ypd<j>rjTax in John xxi. 24, with Leicester 
and Vienna Codices. 

Amongst those readings which are most its own we may mention 
John vii. 8, 6 KXrjpos 6 ep.os for 6 xaipos o ep.os where the error involves 
an uncial text with itacisms. In Luke xvi. 6 the MS. has Ka/3ovs for 
pdrows, the scribe having either directly substituted one Hebrew 
measure (the cab) for another (the bath), a dry measure for a liquid 
one, or having corrected with some intelligence a faulty text. The 
latter supposition seems the more correct one, if we compare the 
Vienna MS., which has kotous corr. to /3aYous. It is easy to see how 
kotous could arise in any text ; and a /3 placed over the line to correct 
might easily be put in the wrong place. This would show some 
affinity in origin between the two MSS. referred to. The same read- 
ing k<x/?ous is found in Codex Beza? (as a correction), and in the 
lectionary 48" (from Mt. Athos) . 

In John v. 2 our MS. reads fir>6£a6a with XL. 33 and Tischendorf 
and Westcott and Hort. This reading is the more astonishing as our 
text goes on with the troubling of the water after the manner of the 
Textus Receptus. 
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But the strangest of all is an inserted passage attached to the 
account of the paying of the tribute money in Matt. xvii. 24-27, 
which runs as follows : 

*¥i\Q6vt<3>v 8c avrljiv eis K.airepvaov/A Trpoo-rjXOov 01 ret Si'Spay/m AajnySa- 
voires t<3 Herput /cat tnrov • 6 8iSdo"KaAos v/j.u>v ov tcXci rci SiSpay/ia ; Xeya 
6 IIcTpos" val- Kai ore tlo-rjXOov cis tx)v 01/aW Trpo£<f>6ao-ei> avrbv 6 Is 
kiy<j>v • rt (roi 8ok£i, <TLp,ov • oi /?ao-iA«s t^s y>?s coto rivwv Xafufidvovcri 
tcXij 17 KXjv<jov ; awo t£>v vlutv avr5>v rj wirb twv aXXoTptiov ; Xiya avr<3 6 
TLerpoi • airb r£>v aXXorpioyv • e<pr) avraJ 6 Is • apdye iXevOtpoi uxriv 01 
viol ; e<j>rt %ip.iav • vat • Xiya 6 la • 80s ovv Kai crv <5>s aXXoTpios airtov • 
iva SI p.r) o-KavSaXicna/JLev avTOWS, iropevOels cis OdXacro-av j3dXe ayKio-rpov 
Kai tov dva/?aVra irpuiTOv lydvv apov Kai dramas to <rr6fta a£7W ev/aijo-eis 
ex«i o-Tarrjpa eytceijaevov • ckcivov Xa/3£>v 80s avTois avri Ijuov «ai o~ov. 

The foregoing passage has many singularities ; in the 25 th verse it 
comes very near to the Curetonian reading (which has Simon) in add- 
ing the name of the speaker ; it agrees again with the Curetonian and 
a number of other authorities in reading ore do-rjXOov. At the close 
of the last verse we again find a Western reading in the inserted IkcI, 
which, however, seems only an anticipation of the word e/ceivov, which 
follows. The following points will be noticed as unique : (a) the 
addition of lyKdp-evov after o-Tarrjpa ; (/8) the turning of the sentence 
" Then are the children free " into a question ; and (y) the addition 
of the sentences " Simon said Yea. Jesus saith, Then do thou give 
also as being an alien to them." 

This last passage, if a gloss, is one of the most remarkable that 
I have ever seen ; and it deserves very careful consideration, espe- 
cially in view of the fact that our MS. presents no other expressions 
or paraphrases worth notice but has been throughout brought into 
close agreement with the common tradition. 

The first question that arises concerns the meaning of the added 
passage. To this the answer seems to be that there was a want ot 
harmony between the question " Does not your Master pay didrach- 
ma?" and the conclusion "Give to them for thee and for me." 
Something seemed necessary to explain why Peter should pay, and 
this is furnished by the sentence in our text. While, however, we 
may admit this as a possible explanation, viz., that Peter pays because 
he also is outside a certain circle (dAAoVpios avrwv), we have no fur- 
ther light thrown upon the nature of the tribute, the mode of its col- 
lection, nor its destination. This temple-tax or soul-money was made 
over by law to Jupiter Capitolinus after the fall of Jerusalem. 
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The following are the principal variants found in the first fifteen 
chapters of Matthew, the standard of reference being the Stephen's 
edition of 1550 (Scrivener's reprint). 



Matt. 



■5. 

7, 

. 22, 

1, 
■ 8, 
13. 

'5. 

.22, 



111. 


10, 


iv. 


10, 


iv. 


13, 


iv 


1 8, 


iv. 


19, 


iv. 


23, 


iv. 


24, 


v. 


4, 


v. 


12, 


v. 


13, 


v. 


28, 


v. 


30. 



v. 32, 



33. 
39, 
40, 

43. 
44, 

•47. 
48, 
1, 
5, 



VI. 


12, 


vi. 


18, 


vi 


32, 


vii. 


6, 


vii 


9, 


vii. 


12, 



y n$r}$ I 'Iw&rjS bis. 
'A&ta I 'A&ia$ bis. 
om. rov before tcvptov 
irapayevovTO J irapayivopTai 
elire | eltreu avTOts 
clvtwv j r<av /xaycov 
om. rov before tcvptov 
eirt t?js 'lovdcuas J £ttl 

'lovSatav 
Kapirovs a£iovs j Kapwov 

atyov 
om. teat before i\ b.\t]vr\ 
add otthxq} fiov after viraye 
irapa6a\a<r<riay j trapa 

$aKa<r<rav 
om. 6 'Itjcovs 
add yeve<rBai after vfias 
oKt]v tt]v yaX. o.Ts \ 6 Ts 

5 A. tt]v yaX. 
aiT7}KBev \ i^rjAdev 
irevdovvres J add vvv 
om. ovtco . . . vptwv 
iap 5e | add /cat 
aimjs J avrt]v 
ftK'qO'Q els ye. \ els ye. 

aireXBr] 
6s hv cnrokvcrrj | iras 6 

awokvcov 
ippeOy} \ ipp7]Qy) 
om. gov 

i/xaTtov | add <fov 
ippedt] | ippridt) 
tovs fitcovvras J tois /u- 

aovaiv 
aSektpovs J <pt\ovs 
4v tois ovpavots | ovpavtos 
trpoaexere | + Se 
reap ir\aT€ta>v eo'Tcares 

Trpoo~€vxe<F6at\Tcw irAa- 

Tiav eo-Tcores /cat irpo- 

o'evxofJ.evoi (sic) 
a<f>L€fiev | a<f>iatfiev 
om. 4v tg> <pavep<o 
edrq \ add rov tcocfiov 
prj^ucriv J p7}^ovo'iu 
om. iffTtv 
ovtos I ovT<as 



Matt. vii. 14, <5t( ffTevt) \ ti crevri 
" vii. 18, iroiew J Troi7]o~ai bis. 
" vii. 21, 4v ovpavots\ 4v rots ovpavois, 
add at the end ovtos 
elo'eXevo'erat els tt\v j8a- 
orihetav nay ovpavuv 
" vii. 24, vf\v oltctap avrov j avrov 

T. ol. 

11 vii. 27, fieyakv) | add crtyoSpa 

" vii. 28, rovs Koyovs | iravras tovs 

Aoy. 
" vii. 29, add at the end auTo^ /cat 

ot tpaptcaioL 
" viii. 2, ekdcav \ irpoo-eXOafv 
" viii. 5> elveXdovTi Be rep tO|e?<reX- 

doz/TOs 5e aurou 
" viii. 9, 7ropeu0)jT( | itopevov 
11 viii. 10, aKoXovBovviv \ add auro» 
" viii. II, amK\t07)O , ovTcu J avoLtck-r]- 

07}O'OVTai 

" viii. 13, eKovrovTapxy \ €KaTovrap m 
XVi a< id at the end /cal 
viroo'Tpetj/as 6 eKorov- 
Tapxos els tov oIkqv 
avrov 4v avTrj ttj a»poi 
eypei/ clvtov vyicuvovTa, 

** viii. 14, &e&\7)fj,ev7)v | add eVt KMvqs 

" viii. 15* avTois \ a,i>T<p 

" viii. 20, K\t^ I Khtveiv 

" viii. 21, atreXQew Kai 6a\pai | a7reA- 
0etz/ flai/'at 

" viii. 27, tfw. /cal before 6\ve/xot 

" viii. 28, ^A0o*/Tt ai>Ty j ikdovros avTOv 
Tepyeo~riv<av \ TadapT]ya)V 

" ix. 18, om. ai>TOLs after AakovvTos 
hpx<*>v 4\Bwv I hpx<av tis 
elaeXBwv 

" ix. 22, e<ro}6t] I ta^ 

" ix. 27, ut€ Sd5 J /cu/)te vie 8a5 

*' ix. 31, iv bkf) Tt\ yr) in. \ els 
dkrjv Tf\v yt)v e/c. 

** ix. 36, iKkekvfieyot \ icKvAf^evot 

" x. 4» KavaviTTis \ tcavavaios 
'IouSas I add 6 

" x. 8, AeTrpous Ka8ap. vgk. eyetp 
I veK- ey. Actt. wa^. 

«' x. 10, pa&dov I pa&dovs 
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Matt. x. 12, 

" x. 15, 

" x. 19, 

" x. 26, 

" x. 28, 

" x. 33, 

" x. 42, 

" xi. 16, 



« 


X. 


21, 


It 


X. 


23. 


" 


xii 


2, 


ti 


xii 


6, 


" 


xii 


8, 



Xll. 10, 



Xll. 

xii. 
xii. 



" xn. 
" xii. 
" xii. 



xn. 

xii. 
xii. 



xi 11. 

xiii. 



xin. 
xiii. 
xiii. 



add at end Keyovres etpT]V7} 

T(p OIKip TOVTCp 

Kat Vofxoppcov I ^ Tofioppas 
irapafitfiaHTiv \ irapaSaxFaxriv 
4o~rt K€Kahvfjifi€VOp\ <rwyK€K. 
4<rrtv 

<t>O&r)07}T€ I <pOp7}<Td€ 

(pofif]6TjT€ {sec) I (po&eurde 
avrov Kayco J Kayta avrov 
tyvxpov I ypvxpovv (sic) 
wcuSapiots J iratdtots 
4v ayop. Ka,9t](j.. \ Ka07}ft. 

4v ayop. 
kratpots \ krepots 
ByOcratdav | BijOaatda 
4ytvovro I 4ytvero 
tdovres I add avrovs 

teat rov <raj8j8. 5 vios rov av 

\ 6 vios rov av. Kat rov 

<raj80. 
r W X 6t P a 4%tav \r\pav \ 

4k€i 4% <av T V V X ei /> a 

€ %V pa/xfievyv 
iroaqj ovv \ add fiahhov 
4Kretvov I itcruve 
o~vfx&. eA. tear av. 4i-eXQ. \ 

4£e\. <rvfj,{3. eA. /car* 

avr. 

20, ov o-fieaei \ ov fxt] &&€&$ 

21, 4v rip ovofi. I om. 4v 

22, TrpoarjvexQv I a <id rep tv 
rv<pKov Kat Kaxpov | kou. 
Kat rv<p. 

29, hiapTcaaei | dtapiraffr} 

34, 4x&vwv I alx&vw 

35, rqs tcapStas \ add avrov 
ra ayaOa | o?n. ra 

44, aeaapiafxevov | o-eo'o'aoaj- 

fxevov (sic) 
els ro irkotov \ om t to 
4\ato]ffep avrots 7roAAa | 

^AaAei avrots 
airetpetv \ ffirapet 
ra ireretva \ add rov ov- 

pavov 
4'jreo'ev \ 4ir€a , av 

14, eV avrots \ avrots 

15, &o~t \ ojo'iv avrcav 
eVtoroetf/wo'i Kat laawfiai \ 

4irio , rp€\f/ovo't Kat iaffofiat 

1 6, ctKovet I a.Kovov<rtv 



12, 
14, 



Matt. xiii. 19, cwtevros \ awtovros 
" xiii. 21, yevofievrjs Se | erra ycv. 

" Xiii. 22, TOU TrAoUTOU I TOV KOffflOV 

added on margin by 
first hand 
" xiii. 23, add at end 6 4x<av wra 

aKOVUVf a.KOV€TQ> 

" xiii. 25, 4<Tir€tp€ I 4ire0ir€ipe 

" xiii. 28, etTroy | \4yovvtv 

(( xiii. 29, 0»2. ra ^[^octa eKpifavrjre 

** xiii. 30, atpere o'vvavj-aveo'Qat \ a<pere 

o~vvavl-av€o~9€ 
els Se<Tfxas \ Seff^ta 
'* xiii. 33, aurofs | add Aeywc 
" xiii. 34, 8ta rov irpoty. \ 5m 'Hiratou 

tov trpo(f>. 
'* xiii. 40, Kora/cateTai | Katerat 
" xiii. 42, $aXovGtv \ fiaWovvtv 
" xiii. 43, of 5t/c. ^K-Aoju. I ewAajU. 0/ 5i/c. 
" xiii. 49, 01 dyyeAot | add tou 0eou 
*' xiii. 52, eiy t^p jSoo - . | ^z/ t?7 j3ao\ 
" xiii. 55, *Iwo*^s I 'Ioxtt; 
'* xiii. 56, om. rohr<a 
" xiv. 12, <ra>j*a | add avrov note 

that the margin has by 

the first hand irrcofia 

for cra>fA.a. 

(t xiv. 13, O1T0 TOJ^ 7T0Ae(WI' I a7T0 

irao'a)!' rav iroA. 
" xiv. 15, Ktofxas I add kvk\c? 
" xiv. 19, /ca* AojSftjv | 0W. «a* 
euAo7?7(re | rjvKoyr]0'e 
" xiv. 25, aTTTjKde I ?7A0e 
*' xiv. 26, ^7rt rtjv. Bah. irepnr. \ 

Ttept-ir. 4irt tk\v Ba\* 
" xiv. 28, irpos o"€ 4K0€tv \ 4\6etv 

TtpOS 0"6 

" xiv. 35, avrov \ rov tv 

11 xiv. 36, (jtovov I /cae \xovov 

" xv. 18, ^lepxeTcti | 4%epxovrai 

** xv. 25, TrpoaeKwet \ Ttpoa^Kvvqo'ev 

" XV. 30, KOHpOVS KVXXOVS \ KV. KW. 

" xv. 31, row oxAot/y | rou oxAov 
" xv. 32, €itt€ I ei7ree avrots 

ox^-ov I add rovrou 
tf xv. 33, 4pTifita I ip-rjfitats 

" XV. 36, 0?#. €7TTa 

eSa>K€ I eSfSou 
Tij) oxA^» J Toiy bx^ots 
" xv. 38, reTpaKio-x^to* av5p€S I 

O'O'et d^. T6T. 

" XV. 39, (?fe/3i7 I af^Tj 



